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Меселенинъ къоюлмасы. Ана тилимизни илерлетюв, огренюв ве огретюв ог-
рундаки куреш гъайрыдан джанлан-макътадыр. Сонъки алты ай девамында ана ти-
лимизнинъ элифбеси, имля ве пунктуация къаиделерини латин графикасына чеви-
рюв адымлары атылмакъта, шу себептен алимлер, оджалар, шаир ве языджылары-
мыз арасында къызгъын мунакъашалар девам этмекте.  

Тедкъикъатымызнынъ актуаллиги. Латин графикасына кечюв меселеси 
гъайрыдан джанланды ве аллель-аджеле чезильмеси узеринде дефаларджа мунакъ-
ашалар девам этмектедир. Атылгъан адымларгъа бакъмадан меселе даа чезильгени 
ёкъ. Аксине, айны меселе бир сыра проблемалар догъурмакъта.  

Тедкъикъатымызнынъ макъсады. Мезкюр макъалемизде огюмизде пейда 
олгъан проблемаларны огренип, оджалар, алим-лер, языджылар тарафындан теклиф 
этильген фикирлерни талиль этерек, кенди фикир-леримизнен пайлашмакътыр. 

Тедкъикъатымызнынъ методологик ве назарий темели. Кенди макъсады-
мызгъа иришмек огърунда къырымтатар тилининъ темели огренилип, та-лиль этиле 
ве бу иште чешит лингвистик яни талиль, къыяслав, тасвирий усуллардан фай-
даландыкъ.  

Тедкъикъатымызнынъ объекти. Земаневий эдебий къырымтатар тилининъ 
элифбеси, имля эм де пунктуация къаиделеридир. 

Тедкъикъатымызнынъ ильмий янъылыгъы. Айны меселенинъ чезильмеси-
не кенди иссемизни къошаракъ, озь фикирлеримизнен пай-лашув.  

Ана тилимизнен багълы месеслернинъ чезильмеси узеринде алып барылгъан 
бойле къыз-гъын куреш кечкен асырнынъ 20-40 сенелери де юзь берип, о девирдеки 
нешир этильген газета ве меджмуаларнынъ саифелеринде озь аксини тапкъандыр. 
Юкъарыда айтылгъан фикирлерни исбатламакъ макъсадынен базы бир муэллиф-
лернинъ макъалелеринде коте-рильген проблемаларнен таныштырмакъны лязим 
корьдик.  

«Къырымда эдебий тилимизнинъ муайэн бир къалыпкъа чекилюви хусусында 
бир та-къым мейиллер кельди. Шуны да къайд этмек керек ки, сонъ вакъытларгъа 
къадар пан-тюркистлер, миллетчилер, буржуазия инсурлары. Къырымда эдебий 
тиль меселесини аль этювде шиве чубарлыгъыны озь макъсатлары ве менфаатлары-
на уйгъун оларакъ чезмеге чалыша кельдилер», – деп, асыл сёзлер (аслы татарджа 
олгъан тамыр сёзлер савтий эсас-къа, ялгъамалар исе шеклий эсаскъа бинаэн язы-
лырлар), муреккеп тамырлар (эки муста-къиль тамырларнынъ бирлешмесинден 
мейдангъа кельген исимлер битишик язылырлар), ярым ялгъамаларнынъ(ярым 
ялгъамаларнынъ бир такымлары тамыр сёзлерге къошукъ, бир такъымлары исе не-
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ден себеп бильмем айры язылырлар), эджнебий сёзлернинъ язылу-вы (биз билемиз 
авропа тиллерининъ имлясы чокъ къолайсыз, консерватив бир алдыр); сес шекилле-
рининъ етишмемезлиги (меселя, lakin, imla, universal, Vasa сёзлеринде олгъа-ны ки-
би индже «а» сеси шекли ёкътыр, русчада «ь-я» шекиллери иле алманджада исе «а» 
шеклинде узеринде эки нокъталы «ä»шекли къулланылыр), (бизде русчада «Центр, 
Цен-тральный» макъамында къулланылгъан сёзлер ерине ялынъыз «merkezij» тар-
зында бир шекильде къулланыла), к-г, къ-гъ сеслерининъ тилимизден чыкъарылувы 
(«k-q, g-ğ» сес-лери бири-бирине чокъ якъынсеслердир), рус сёзлерининъ язылувы 
ве терминология ме-селелери акъкъында къайд этип кече Э. Къуртмоллаев [4]. 

«Тиль, орфография, имля ве пунктуация меселелери ичтимаий, сынфий, бир 
адисе ол-ып, ичтимаий, икътисадий ве сиясий денъишюв иле реконструкция дев-
риндеки япыджы-лыкъ темпине ве эмекдарларнынъ ихтияджларына коре даима 
денъишир, инкишаф этер-лер. Пунктуациянынъ бизим язы тили ве зеин окъувдаки 
эмиетини анъламакъ ичюн онынъ тарихий къысмы узерине чокъ-аз токъталып, 
принципиаль ве конкрет эсаслары узерине токъталмакъны мунасип корьдим.» - деп 
яза Р. Муллина [10]. 

ΙΙΙ-джи ильмий конференция къарарлары эсасында У. Куркчи тарафындан имля 
къаи-делери джыйынтыгъында тертип этилип, къырымтатар эдебий тилининъ сав-
тияты, шек-лияты, имля принциплери, имля эсаслары, асыл тамырларнынъ, ялгъа-
маларнынъ, ярым сёзлернинъ, араб ве фарс сёзлери, рус ве авропа сёзлерининъ им-
лясы такъдим этильгендир [6]. Эльбет, юкъарыдаки проблемалар аль олунылувында 
эм де къабул этильген къаиде-лерде де баягъы етишмемезликлер мевджуттыр. О 
девирдеки тиль проблемалары бугунь де актуаль ве гъайрыдан котерильмектедир. 

Шимдики заманда элимизде олгъан грамматикалардаки имля къаиделери базы 
денъиш-мелернен эвельки къаиделер эсасында такъдим этильгендир. 

 А. Меметов да озь грамматикасында земаневий къырымтатар тилининъ къаи-
делерини тиль конференцияларынынъ къарарлары эсасында ишлеп чыкъаргъандыр 
[9]. Яни 25-30 сенелери олып кечкен тиль конференцияларында къабул этильген 
къарарлар, олар тили-мизде олгъан сеслер ве элифбе, созукълар ве тутукълар, син-
гармонизм, тар ве кенъ созукъ -лар, сагъыр ве янъгъыравукъ сеселер, бурун сеслери, 
апостроф ишарети, сеслернинъ би-ри-бирине тесири, саде ве къошукъ тамырлар, 
там сёз ве ярым сёз, там ве ярым ялгъама-лар, къырымтатарджасынынъ имля эсас-
лары, ярдымджы сёзлер буюк ве кучюк арифлер киби меселелер айдынлатыла. Де-
мек, тилимизде латин графикасына кечильген ве онен къуллангъан эдик; шунынъ 
ичюн де айны меселени къолай чезмек мумкюн.  

Мегер ки, бугуньки куньде латин графикасына кечюв меселеси котериле экен, о 
девир-деки элифбени гъайрыдан тиклеп, имля къаиделериндеки етишмемезликлер-
нинъ узеринде чалышаракъ, тилимизде сонъки йылларда юзь берген денъишмелер-
ни козь огюне алмакъ ве къаиделерни мукемеллештирмек зарурдыр. Латин графи-
касына кечюв меселесини биз таа 1991 сенеси котерип, 1992 сенеси Акъмесджитте 
отькерильген ильмий-амелий конфе-ренцияда онен багълы къарар къабул этильген 
эди. 1997 сенеси «Къырымтатар элифбеси акъкъында» серлевалы №1139-1 санлы 
къарарны Къырым Юкъары Шурасы къабул этти. Лякин афсус ки, бу къарарда 
алимлеримиз теклиф эткен вариант къабул этильмеди яни къырымтатар тилининъ 
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элифбеси латин графикасына кечирилип, онда 31эсас ве бир ариф шекли иляве ола-
ракъ къабул этильмеси теклиф этиле эди: Аа, Вb, Сс, Çç, Dd, Ее, Ff, Gg, Ĝĝ, Ii, Ιı, Jj, 
Kk, Qq, Ll, Μm, Nn, Ññ, Оо, Öö, Pp, Rr, Ss, Şş, Tt, Uu, Ūū, Vv, Хх, Yy, Zz ве Ηh иляве 
оларакъ. Албуки къарарда ашагъыдаки элифбе къабул этильди: Аа, Вb, Сс, Çç, Dd, 
Ее, Ff, Gg, Ĝĝ, Ii, Ιı, Jj, Ηh, Kk, Qq, Ll, Μm, Nn, Ññ, Оо, Öö, Pp, Rr, Ss, Şş, Tt, Uu, Ūū, 
Vv, Yy, Zz . Бу вариант да тилимизге зарар кетирджектир, бир сыра сёзлеримиз-
нинъ теляфузы кене де денъишеджек (Х х ве Ηhнен багълы сёзлер).  

Бу йылнынъ майыс айында эльязма эсери акъкъы иле Къырым муэндислик ве 
педагоги-ка университетининъ къырымтатр ве тюрк филология факультетининъ бир 
сыра оджалары тарафындан тизильген «Qırımtatar tiliniň imlä ve punktuatsiya qaidel-
eri» лейхасы теклиф этильген эди. Музакере материалы оларакъ, бу лейхада такъ-
дим этильген къаиделер де эвель къабул олунгъан вариантлар эсасында тертип 
этильген ве.муэллифлер ана тилимиз-нинъ муим меселесини чезмеге тырышкъан-
лар, лякин онда да бир сыра етишмемезликлер мевджуттыр [8]. 

Лейха профессор А. Эмированынъ кириш сёзюнен башлана ве къырымтатар 
язысы акъ-къында умумий малюмат: графиканынъ исляхлары, къырымтатар элиф-
беси,имлянынъ эсас принциплери, къырымтатар тилининъ имлясы ичюн муим 
олгъан базы хусусиетлери (къырымтатар тилининъ фонемалары, созукъ фонемалар, 
тутукъ фонемалар, сингармо- низм) ве имля (дудакъ бенъзешмеси къаиделери, ялгъ-
амаларда тутукъларнынъ имлясы, вариантсыз ялгъамалар ве ялгъама типине яр-
дымджы сёзлернинъимлясы, эки вариантлы ялгъамаларнынъ имлясы, дёрт вариант-
лы ялгъамаларнынъ имлясы, базы сёзлер ве сёз шекиллери группаларынынъ имля-
сы, араб ве фарс тиллеринден алынгъан сёзлернинъ имлясы, рус ве авропа тилле-
ринден алынмаларнынъ имлясы; айры, къошулып ве дефиснен язылыш къаиделери; 
хас исимлернинъ имлясы, джографий адларнынъ имлясы; буюк арифлернинъ къул-
ланылувы; пунктуациянен багълы къаиделер такъдим этиле.  

Лейханен танышып, оны талиль этерек, ашагъыдаки хулясаларгъа келип чыкъ-
тыкъ. Ана тилимизнинъ язысыны латин графикасына кечирюв вакъты чокътан 
кельди эм де бу ишни беджермек шарттыр. Бу иш кимседе шубе догъурмаз, эльбет-
те. 

Нетиджелер ве перспектива. Айны лейханы козьден кечиргенде бойле эсас 
етишмемезликлерге расткельдик:  

1. Элифбемизнинъ варианты. 1992 сенеси отькерильген конференцияда бельги-
ленильген ве чалышкъан комиссия тарафындан теклиф этильген элифбени къабул 
этмек лязим ве бу ишни беджермеге бугуньки куньде даа имкянымыз бар, чюнки 
лейхада теклиф этильген элифбе варианты къалдырылса, тилимизнинъ специфика-
сы ве уникаллигини гъайып этер-миз эм де илериде имлямыздаки чубарлыкъларны 
даа да арттырармыз.  

2. Араб ве фарс, рус ве авропа тиллеринден алынгъан сёзлерининъ тамырында-
ки сеслерни тилимизде укюм сюрьген сингармонизм къаиделерине бойсундырмакъ 
олмаз, чюнки тилимизде чалышкъан къаиде боюнджа сингармонизм къаиделери бу 
тамырларгъа къошулгъан аффикслерде укюм сюрер, меселя: musbet – müsbet де-
гиль, mümkün – müm-kün дегиль я да Gollandiya –Hollandiya дегиль.  
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3. Фииль тамырлары ве негизлериндеки дудакълы сеслернинъ имлясы шубе 
догъура, меселя: sūs, tūt ве илях. киби. 

4. Терминлер меселеси. Лейхада расткельген beňzeşme терминининъ граммати-
кагъа кирсетильмеси ве я да тилимизде къулланылгъан тырначыкълар – tırnaçıqlar 
ерине tırnaqça озьбекче вариантынынъ къулланылмасы шартлы экен.  

5. Дефис иле язылгъан сёзлерни де бир принцип эсасында язмалы я да истисна 
оларакъ анълатмалыдыр, меселя: Dar-ur-rahat - Alem-i nisvan киби. 

6. Къырымтатар тилинде адет узьре алынма сёзлернинъ сонъки янъгъыравукъ 
тутукъ сеслери сагъырлаштырыла, лякин занымызджа, араб сёзюндеки сонъки 
туткъны сагъырлаштырмакъ олмаз, чюнки миллет ады олгъан сёзни денъиштирмек 
янълыштыр.  

Юкъарыда къайд этильген етишмемезликлер узеринде даа да чалышмалы ве 
музакерелер отькерип, бир шекильге кельмелидир.  
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